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PRESENTATION OF THE BULLETIN

PREFACE

As was announced by the President of AILA, Professor Guy Rondeau, in
the preface of the last issue of the AILA Bulletin (1976/1), beginning from this
issue, and for a period of at least two years, the Bulletin will be prepared by
Prof. Antonio Zampolli and Prof. Juan Ollero Garcia.

The few lines which follow are intended only as an indication of some of
the objectives which we would like to achieve in this period, some of which we
hope to begin to realize immediately, starting with the next issue.

These objectives were proposed, discussed and approved in the last meetings
of the International Committee at Pisa and at Ottawa (see also the article by
Profesor Rondeau and the minutes of the two meetings in question in the pre-
sent issue).

1) We feel that it is opportune to strengthen the function of the Bulletin as
a channel for the flow and diffusion of information among the various members
of AILA. As a first step we have begun to constitute a group of correspondents
by requesting each National Association to nominate their own correspondent
who would accept the task of sending to the Editors of the Bulletin, in time to
meet the publication deadline for each issue, relevant information concerning the
scientific and organizational activity in the field of Applied Linguistics in their
country. Quite a number of the Associations have already replied and we intend
to publish the complete list of correspondents in the next issue.

Secondly, as soon as the coordinators of the Commission have present-
ed their conclusions, we will request an analogus participation also from the
various scientific commissions of AILA.

2) It also seems opportune to complete the structure of the Bulletin by
adding a section dedicated to articles relative to the various sectors of Applied
Linguistics.

The International Committee has confirmed explictly that the AILA Bulletin
should not assume the aspect of a scientific journal since there are already several
specialised journals dealing with the activities of various sectors of AILA.

It is necessary, rather, to strengthen the informative cha.racter of the Bulletin
by including, in each issue, one or two articles of general interest for the mem-
bers of the AILA. . .

These articles may be of various types; we intend, for example, especially
initially, to include leading articles on general topics or on sectors of Applied
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Linguistics, thus supplying, periodically if it be the case, a general view of the
results obtained, of the problems which are still open, of the probable directions
of research in the future, of the organizational needs and activities in the various
sectors, etc. However, we will also, certainly, be very happy to publish articles
on specific scientific or organizational problems, particularly if they refer to
the activities and the contributions given by the members or by the organiza-
tions of AILA.

We hope it will be possible to publish the first articles in the next issue.
We have already asked for articles from well-known scholars who have kindly
given us possitive replies. Furthermore, we have also received some spontaneous
offers of articles for the Bulletin; we hope that, in the future, the number of such
offers will increase.

We would also like to propose to call for the cooperation of all the AILA
Commissions to suggest articles and to send scientific reports on their activities.

The experience which we gain in the publication of the first numbers of the
Bulletin will show us whether to procede with our present idea of establishing
formally an editorial board.

3) On the operational level, our aim is to ensure the issuing of the Bulletin
twice a year.

The necessary means for publishing the first two numbers of the Bulletin
will be provided by the Escuela Oficial de Idiomas in Madrid, and those for the
next two issues by CNUCE of Pisa.

The AILA International Committee has decided to include in the Bulletin
selected paid advertisements. The International Committee will decide the eventual
destination of these funds.

It is clear that the development and the efficiency of the Bulletin depend
directly on the cooperation of the various members of AILA, both as regards
the realization of the points described above, and, in general, for suggestions and
advice of every type.

In this sense, we allow ourselves to request the cooperation of all the readers
of the Bulletin, intended to be a means for the exchange of ideas and informa-
tion which make up such an important part of all scientific and organizational
activities.

The dead-line for the receipt of materials for the second issue of 1977 which
will appear around July is 15 May; whereas that for the third issue which will
appear around December is 15 October. All articles for publication, reports
from AILA Commissions and suggestions concerning the structure and the organ-
ization should be sent to Professor A. Zampolli. All others types of materials,
including announcements, should be sent to Prof. ]. Ollero Garcia.

A. ZAMPOLLI.



PRESENTATION

Comme le Président de PAILA I'a annoncé dans la présentation du dernier
numéro du Bulletin (1976/1), a partir du présent numéro et pendant une pério-
de d’au moins deux ans, la publication du Bulletin sera confiée au rédacteur
A. ZAMPOLLI et au coéditeur ]. OLLERO GARCIA.

Les quelques lignes qui suivent ont pour seul but d’indiquer quelques-uns
des objectifs que nous nous proposons d’atteindre pendant cette période; nous
espérons parvenir a réaliser certains d’entre-eux dés le prochain numéro.

Ces objectifs ont été discutés au cours des réunions du Comité International
de Pise et d’Ottawa; a ce propos, voir plus avant larticle du Président et les
«minutes» des deux meetings en question.

1) Il semble opportun de favoriser au maximum la fonction de moyen de
communication et d’information du Bulletin entre tous les membres de AILA.
Nous avons sollicité en premier lieu la constitution d’un groupe de correspon-
dants en demandant a chaque Association Nationale de VAILA de nommer un
correspondant qui accepterait d’envoyer, en temps utile, & la rédaction du Bulletin
les informations qu’il juge importantes sur Porganisation de Iactivité scientifi-
que de son pays dans le domaine de la Linguistique Appliquée. Plusieurs Asso-
ciations ont déja répondu et nous pensons publier la liste compléte des corres-
pondants dans le prochain numéro. Nous nous proposons en un second temps
de demander une participation analogue aux diverses commissions scientifiques
de 'AILA deés que les coordinateurs des commissions scientifiques auront pré-
senté leurs conclusions.

2) Il semble opportun de compléter les structures du Bulletin avec une
section consacrée a des articles se rapportant a divers secteurs de la Linguistique
Appliquée. Le Comité International a confirmé explicitement le principe selon
lequel le Bulletin de 'AILA ne doit pas revétir le caractére d’une revue scienti-
fique, étant donné qu’il existe déja des revues spécialisées pour plusieurs sec-
teurs d’activité de I’AILA. Il s’agit encore une fois de favoriser au maximum
la fonction d’information du Bulletin en insérant dans chaque numéro quelques
articles d’intérét général pour les membres de I'AILA. Ces articles pourront étre
de différente nature. . . )

Nous pensons par exemple, surtout en un premier temps, a des articles pour
ainsi dire «de fond» qui puissent faire le point sur un sujet et dqns un secteur
spécifique de la Linguistique Appliquée, en fournissant, si nécessaire périodique-
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ment, une vision générale des résultats obtenus, des problémes a discuter,. des
perspectives de recherche, des besoins et des activités d’organisation des divers
secteurs, etc. Mais il sera certainement utile de joindre également des articles
sur des problémes scientifiques ou sur des questions d’organisation spécifiques,
surtout s'ils traitent de I'activité et de la contribution apportée par les membres
ou par les organisations de I’AILA.

Nous avons Uintention d’introduire les premiers articles dés l'année pro-
chaine. Nous avons déja demandé des articles a des chercheurs connus et nous
avons obtenu des réponses positives. Des offres spontanées d’articles nous sont
également parvenues et nous espérons qu'elles se multiplieront a I'avenir. Nous
nous proposons en outre de recourir a la collaboration des Commissions aussi
bien pour recevoir des comptes rendus sur leur activité que pour solliciter de nou-
veaux articles. L’expérience nous dira si, comme nous le pensons, il convient
de constituer formellement un «éditorial board».

3) Sur le plan opératif, notre objectif est celui d’assurer la publication de
deux numéros du Bulletin par année. Les moyens nécessaires pour la publication
des deux premiers numéros du Bulletin seront assurés par I’Escuela Oficial de
Idiomas de Madrid; les deux numéros suivants seront financés par le CNUCE
de Pise.

Le Comité International de 'AILA a décidé d’accepter dans le Bulletin d’éven-
tuelles annonces publicitaires payantes. Le Comité International décidera lui-
méme de la gestion des fonds éventuels provenant de cette publicité.

Il est bien évident que le développement et I'efficacité du Bulletin dépend
strictement de la collaboration des différents membres de 'AILA, aussi bien en
ce qui concerne la réalisation des deux points ci-dessus, que pour les suggestions
et les conseils de tout genre.

En ce sens nous nous permettons de demander la collaboration de tous les
destinataires du Bulletin. Celui-ci se veut surtout un moyen mis a leur disposition
pour l'échanges des idées et des informations, échange qui constitue toujours
une partie trés importante pour I’organisation de chaque activité scientifique.

Les matériaux destinés au premier numéro de 'année prochaine qui devrait
parditre vers le juillet, doivent nous parvenir avant le 15 mai; pour le second
numéro qui sera publié vers le decembre, ces materiaux devront nous parvenir
avant le 15 octobre. Les éventuels articles et les suggestions au sujet de la struc-
ture et de l'organisation du Bulletin peuvent étre envoyés a A. Zampolli; tous
les autres types de matériel, y compris éventuellement les annoces publicitaires
peuvent étre envoyés a ]. Ollero Garcia.

A. ZAMPOLLI



EDITORIAL FROM THE PRESIDENT OF AILA

L’AILA D’AUJOURD’HUI ET DE DEMAIN (*)

Dix ans environ aprés sa fondation officielle 2 Nancy en 1964, I'AILA a
révélé son dynamisme en procédant a une auto-citique de son cheminement et
de ses orientations. Dans les grandes étapes qui marquent la bréve histoire de
AILA, P'adoption de statuts est une date importante; cette date correspond
¢galement au début d’une période au cours de laquelle les questions d’ordre ad-
ministratif ont absorbé toute l'attention des membres du Comité international,
au détriment de 1’aspect scientifique. Il suffit, pour le constater, de relire le comp-
te rendu des différents réunions. Une autre question sur laquelle se sont con-
centrés les efforts du Comité international et surtout ceux du Secrétaire général,
fut 'organisation du Congrés de 1975. L’AILA a constaté, sans jeter de blame
a qui que ce soit, que les Commissions scientifiques et le Bulletin ont été, au
cours de cette période, laissés un peu trop dans 'ombre et elle est en train d’opé-
rer le redressement qui lui fera retrouver ses objectifs premiers: la promotion
de la recherche scientifique et de ’enseignement dans le domaine de la linguistique
appliquée.

Ce retour aux objectifs fondamentaux devra—et l'on peut constater que le
processus est déja amorcé—se manifester dans les faits. Voyons-en briévement
quelques aspects.

1. Les Commissions scientifiques

Leur importance au sein de ’AILA ne saurait €tre trop soulignée, car outre
qu’elles constituent 'un des plus puissants leviers pour le promotion de la
recherche scientifique, elles servent de canal d’échanges entre les congrés, per-
mettant aussi d’atteindre 'un des buts de la fondation de I’AILA, la circulation
de l'information scientifique au niveau international. Il faudrait que d’ici un
an, soit a la fin de 1977, les Commissions scientifiques occupent la place qui
leur revient dans notre organisme. Différents moyens seront mis en oeuvre pour
atteindre cet objectif: @) rapport d’activités et, dans certains cas, restructura-
tion, grace A I’action entreprise par les Professeurs _Ggrosch et $zépe; b) attri-
bution d’une partie du budget de ’AILA aux Commissions scientifiques et appui

(*) N.D.LR. Lors de la derniére réunion du Comité international, il a été convenu
que le Président de 'AILA rédigerait une chronique & paraitre en principe dans chaque
numéro du Bulletin, sur les grandes orientations de I'AILA.






4. Les questions d’ordre administratif

J'ai déja indiqué plus haut qu'elles ont absorbé la majeure partie des temps
con_sacréi aux réum.ons du Comité international. Sans négliger ces questions, je
crois qu’il est possible de les replacer dans une juste perspective en apportant
a nos répnlpns quelques modifications mineures. Voici quelques suggestions, que
je vous invite a commenter et qui pourront faire ’objet de discussions dans les
réunions a venir.

1) Sérier les problemes. N’y a-t-il pas certaines questions de moindre im-
portance qui pourraient €tre réglées en dehors des réunions du Comité interna-
tional, afin de permettre a ses membres de se pencher sur des questions de fond
et d’y consacrer le temps nécessaire. Un rapport faisant état des problémes mi-
neurs et des solutions adoptées pourrait alors étre soumis aux membres du C, I.

Mais cette suggestion pourrait difficilement étre adoptée sans que soient
réalisés les sous-objectifs suivants.

2) Faire un plus grand usage des communications postales, comme cela se
pratique dans des organismes internationaux comme 1’ISO.

3) (Suggestion du Professeur Nivette.) Confier & un comité restreint et qui
peut se réunir facilement ’expédition des affaires courantes et ne réunir le Co-
mité international qu’une fois par année (ou au besoin), en faisant coincider
cette réunion avec une manifestation scientifique qui soit d’'intérét général pour
les membres du C.I.

Cette suggestion comporte elle-méme trois conditions: @) 1’étude d’une mo-
dification des statuts; b) une définition de la composition et du mandat du co-
mité restreint; ¢) la circulation de I'information quant aux travaux de ce comité.

4) Pour chaque question inscrite a l'ordre du jour d’une réunion du Comité
international, expédier plusieurs mois & 1’avance la documentation pertinente,
ce qui offre un double avantage: a) les Associations nationales qui le désirent
auraient ainsi la possibilité de faire des représentations, méme si elles ne sont
pas en mesure d’envoyer un délégué; b) les Associations nationales auraient le
temps et la possibilité de consulter leurs membres. _ »

Ce sous-objectif devra peut-étre s’accompagner d’une définition plus précise
des taches du Secrétaire général, car sa réalisation entrainerait un alourdissement
des travaux du secrétariat. _ )

5) Confier & des comités permanents ou ad hoc le soin de constituer un
dossier sur une question et d’y joindre le fruit des réflexions de ses membres. Ce
travail préparatoire faciliterait grandement les délibérations du Comité interna-
tional. (Cette solution a été mise a l'essai a Pise et h Ottawa; on a coqstaté
qu'elle n’aura de succds que si les membres d’un comité peuvent communiquer
facilement entre eux et se mettent au travail le plus tdt possible aprés la réunion
du C.I :

Ce .z,ont 1 quelques suggestions auxquelles ou pourra sGrement en ajouter
d’autres et c’est avec plaisir que je recevrai tout co,mn}enta:re f:t toute sugge_stxox}.

Au terme de ce tour d’horizon de 'AILA d’aujourd’hui et de demain, je
désire présenter mes excuses au Redacteur et au Corédacteur du Bulletin pour
la longueur de mon texte et exprimer le voeu que toutes les Assocmtlons_nago-
nales continuent de participer au développement de ’AILA et a la poursuite des
objectifs que s’étaient fixés ses fondateurs.

Le président de I'AILA,
GUY RONDEAU.



NEWS AND COMMUNICATIONS FROM THE NATIONAL
ASSOCIATIONS

A LA MEMOIRE D’ALEXANDRE LJUDSKANOV

Alexandre Ljudskanov n’est plus. L'Académie des Sciences Bulgare nous apprenait ré-
cemment son déces, survenu le 2 novembre 1976.

Chercheur infatigable, il aura été actif jusqu’a l'extréme limite de ses forces, car encore
en juillet dernier, aprés avoir participé a la réunion du Comité international de I'’AILA.,
il consacrait deux jours & des séances de travail au Secrétariat d’Etat avant de quitter le
Canada. D’un courage indomptable devant la maladie, il n’aura permis qu’a la mort de
mettre un terme a ses travaux.

Son départ prématuré prive la linguistique computationnelle d’un de ses chefs de file
internationaux. Le message qu’A. Ljudskanov avait commencé 2 nous livrer, suite 2 ses
réflexions sur la traduction automatique, demeurera inachevé. Il en est ainsi de ses réfle-
xions sur les problémes linguistiques que pose au monde moderne la terminologie.

Sur le plan international, A. Ljudskanov avait su s’assurer des amitiés durables et le
respect de tous, grice & son sens aigu de I’analyse critique, 2 sa profonde honnéteté in-
tellectuelle et a ses qualités d’entregent.

Le curriculum vitae d’A. Ljudskanov est trop long pour qu’on puisse en faire ici une
mention compléte; qu'il nous suffise d’en reproduire les extraits suivants:

Professeur titulaire de la chaire de linguistique générale a la Faculté de Philologie
de I'Université de Sofia et directeur du groupe d’études pour la Linguistique mathé-
matique de I’Académie des sciences Bulgare; vice-président de 1’Association interna-
tionale de Sémiotique et de I’Association internationale de linguistique appliquée;
membre du Comité international de linguistique computationnelle.

A. Ljudskanov est égalment, 'auteur de nombreux textes scientifiques portant sur
la linguistique, la traduction humaine, la traduction automatique et la linguistique
computationnelle, publiées en frangais, en anglais, en bulgare, en russe, ou en allemand.

A Madame Lpdskanova et a la famille de notre regretté collégue, je désire transmettre
nos condoléances les plus sincéres.

Le président de I'AILA,

GUY RONDEAU,
Canada,

Dr. Wilson Guarany, Director of the Southern branch of the CENTRO DE LINGUIS-
TICA APLICADA YAZIGI (whose National Director is AILA’s coopted member Dr. Fran-
cisco Gomes de Matos) died in a tragic automobile accident October 13, 1976 in the city
of Crisciima, Santa Catarina State. Dr. Guarany had attended AILA’s Stuttgart Congress
and he organized the IX BRAZILIAN LINGUISTICS SEMINAR held in the city of Porto
Alegre—where he lived with his wife and three children—in July 24-30 this year. He left
two books: Metacomunicacdo and Ensaios-Signos, the latter published by the Brazilian
Center for Applied Linguistics. «Guarany» as the young, prematurely disappeared linguist
used to be called by his friends, was only 36 years old. He often spoke of the Stuttgart
meeting as one of the most memorable professional experiences he had ever had!
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REPORT OF THE BAAL NINTH ANNUAL MEETING, 15th-17th SEPTEMBER, 1976

The Ninth Annual Meeting of the British Association for Applied Linguistics was held
14th-16th September at the University of Excter. There were some ninety participants, of
whom a number had attended the BAAL seminar on translation which immediately pre-
ceded the meeting.

A ‘keynote lecture’ reviewing the present state of Applied Linguistics, by Professor
David Crystal, launded the two-day meeting, and in indicating the range of the subject,
and its present areas of development, he suggested too some of the ways in which the
insight it has to offer may be ill understood and misapplied. Professor Newmark reported
to those who had not participated in it the concerns of the translation seminar. Authoritative
generalisation may be said to have characterised this first phasc of the meeting.

‘The second phase included a group of papers concerned with communicative functions.
Philip Riley spoke on the communicative act, of which speech is only one among several
ppss:ble realisations. Chris Candling and his colleague Clive Bruton reported, with illustrative
videotape, on their study of communicative function exercised by doctors and patients
in the diagnostic interview, and on the progress of the teaching materials in preparation
for the use of overseas doctors.

Two sessions of the meeting were given to the principles and practice of syllabus design.
Under this heading, Anthony Peck reported fully and informatively on recent work under-
taken under the auspices of the Council of Europe, and then turned briefly to consider
what is involved in rewriting a structurally based set of teaching material in national terms.
Gertrud Seidmann discussed the principles of the design of courses particularly intended for
advanced learners. John Roberts offered a thought-provoking set of suggestions about the
relation between language teaching and the socio-political constraints embodied in the ins-
titutional framework within which that learning takes place. Keith Johnson and Keith Mor-
row each described some of the problems entailed in constructing actual and workable com-
municative syllabuses in English for non-native speakers. It was clear that a second stage
in the development of national syllabuses was under way: the central idea had won wide
acceptance. Initial enthusiasm had given way to a critical preoccupation with the practicalities
of implementation.

The third theme chosen for the meeting, that of language planning, was the subject of
a highly informative and lively review by Dr. Tom Gorman. There was at the meeting
abundant evidence of the variety of concern that Dr. Crystal had, in the opening lecture,
indicated. Dr. David Bruce provided important evidence of the role played by language in
the selective and creative process that is involved in remembering a text. There was much
interest among applied linguists in the area of Social Psychology, and a willingness to be
informed by Howard Giles’ paper on the subject. There were reports on a variety of sub-
jects of individual interest and observation, by Alex Baird on the use of the laryngograph
in forcign language teaching, by Terry Culhane on the classification and evaluation of
distractors in tests of reading and comprehension, by Josephine Wilding’s account of the
school child’s expansion of the auxiliaries.

Even with a branching programme compelling selection by individual participants, it was
a crowded schedule. The impression of variety and vitality of interests was strong. A meeting
of this sort is however, more than the sum of the papers presented and discussed, and as
discussion continues between papers and after them, it is usual for a prevailing direction
of interest, curiosity, and speculation to become apparent. As BAAL enters its second decade
of life it seems to resolve itself into an overall interest in the communicative process, its
realisations, the constraints on it, and, within that process the special sort of communica-
tion that the educational process involves. ) )

After so long a hot summer, coolness and rain were welcome, and in no way dampened
enjoyment of the natural beauty of our surroundings at Exeter.

At the Annual Meeting the retiring Chairman, Mr. Grauberg, was warmly thanked for
his work, as were the retiring Treasurer, Dr. Veronica Du Feu, and Assistant Secretary,
Dr. R. Hartmann. The following elections were made:

The new officers of BAAL are:

Chairman:
Dr. Alan Davies
Department of Linguistics
University of Edinburgh
15 Buccleuch Place, Edinburgh 8.
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Secretary (as before):

Miss Mary Willes
West Midlands College of Education
Gorway, Walsall, Staffs.

Treasurer:

Dr. D. J. Bruce

Department of Education
University of Cambridge

17 Trumpington Street, Cambridge.

Assistant Secretary:
Mr. Christopher Brumfit.

Executive Committee Members:

Mr. Christopher Candlin.
Mr. Keith Morrow.
Mr. John Roberts.

REPORT FROM YUSAL

The Yugoslav Society of Applied Linguistics (YUSAL) has been reconstituted in the
course of the present year as the Association of Yugoslav Societies of Applied Linguistics
(AYUSAL). The reconstitution has been carried out in accordance with the new system of
organizing national societies in Yugoslavia, stressing the delegate form of representaion. The
Association comprises the newly founded applied linguistics societies of the People’s Re-
publics of Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia—Herzegovina, Macedonia and Montenegro, and
of the Autonomous Provinces of Vojvodina and Kosovo—eight member societies in all.

The executive body of AYUSAL is a body consisting of the eight chairmen of constituent
societies, plus three AYUSAL officers from its current seat (the seat is to move every two
yea;s;u the first one is Belgrade). The present list of these officers (through April 1978) is
as follows:

Prof. Dr. Ranko Bugarski (Belgrade), Chairman; Mr. Prvoslav S. Plavsic (Belgrade),
Secretary; Ms, Tatjana Jeremic (Belgrade), Treasurer. Dr. Melanie Mikes, formerly Chair-
man of YUSAL, is now Chairman of the SAL of Vojvodina and also Deputy Chairman
of AYUSAL.

The official address of AYUSAL is as follows:

Savez drustava za primenjeu lingvistiku Jugoslavije (SDPL])
Studentski trg 3, YU-11000 Belgrade, Yugoslavia.

However, for mailing purposes the Chairman’s home address, given at i .
tional Affiliates in this Bulletin, should be used. . the list of Na
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GILA (ITALIAN GROUP OF APPLIED LINGUISTICS)

~ The scientific and organizational activity carried on, in Italy, in the field of Applied
Linguistics, can be briefly summarised by the following points:

1) The creation of scientific and didactic tools for teaching Italian and other foreign
languages as a second language; 2) the study on the methodology for improving the global
linguistic capacity of adult workers; 3) the study on the acquisition and development of
language; 4) the realization of historical and terminological dictionaries with the help gf
automatic data processing; 5) the creation of a large national linguistic data-bank in
machine readable forms; 6) the development of tools and methods for the automatic exploita-
tion of these data; 7) on the organizational level, investigations are underway in order to
establish a list of all the various projects at present in Italy are being carried on.

INFORMATION FROM ASLA

The ASLA Local Section of Stockholm has set up two Committees which have been
rather successful:

1. Child Language, chaired by professor Ragnhild Soderbergh.

2. Adult Language, «Fachsprache», chaired by professors Max Gorosch and Alvar
Nyqvist-Goés.

Our actual policy is now to have more such local sections set up and work by com-
mittees. These Committees collaborate with the AILA Commissions on the same topics.

ISRAEL ASSOCIATION FOR APPLIED LINGUISTICS
P.O.B. 7663, Jerusalem, ISRAEL

Report of the Third Annual Conference

held at Tel-Aviv University, 30 June-1 July 1976
submitted by Mr. Raphael Gefen

The opening guest lecture of the Conference was given by Professor Herbert Paper
(Michigan) on «Research in Jewish Languages». Discussion sections were on the following
subjects:

1. Language Theory and Practice (papers on Teaching Language Science in Grade School;
Difficulties in Vocabulary Acquisition; Testing Listening Comprehension under Noise;
Error Analysis and Error Correction; On the Use of Translation in Foreign Language
Teaching; Rule of Grammar or Rule of Thumb?).

2. Applied Hebrew Linguistics (papers on Lexical Representation of Verbs; Participials
as a Basic Verb Form; Synonyms in Hebrew Lexicography; Literal Translation of
Metaphors; English Influence on Hebrew Terminology; Semantic Parallels in Hebrew

and English).
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3. English as a Foreign Language (papers on the Neuchatel Conference on the notion of
simplification in interlanguage, pidgin and other linguistic contexts; the Use of Trans-
lation in TEFL; New ideas in the Teaching of Reading Comprehension).

4. Hebrew as an Additional Language (papers on Aspects of Hebrew Language Teaching,
Modern Hebrew Number Switch, Planning and Development of Literacy Programs,
the Role of Semantics in Language Teaching).

5. Stylistics (papers on Semantic Combinations in Newspapers; the Style of Newspaper
Headlines; the Pervasive «le» in Hebrew; Trochees in English Iambic Pentameter).

6. Psycholinguistics (papers on the Psycholinguistic Status of Adjectives; On Understand-
11}':8 gmbl)guuy; A Model for Children’s Sentence Comprehension; MSRs, SPCs and
the Brain).

7. Trans_fat{'on (papers on Types of Language in Translation; Translation of Texts - A
Descriptive Approach; Interlanguage in Literary Translation).

8. Applied Arabic Linguistics (papers on Indicators of Stylistic levels in Literary Arabic;
Which Arabic to Teach; On Hebrew-Arabic Translation).

9. Round-Table Discussions took place on the following subjects: Hebrew in Translation,
Teaching and the Media; Evaluation of Achivements in Second and Foreign Language
$eac}ﬁir‘|}g; Language Laboratories at the University Level; Which Arabic Should Be

aught?

REPORT OF THE 1976 CONGRESS OF THE APPLIED
LINGUISTICS ASSOCIATION OF AUSTRALIA

Newcastle, N.S.W., August 23rd-25th, 1976. D. E. Ingram

The 1976 Congress of the Applied Linguistics Association of Australia was held at the
University of Newcastle, N.S.W., from August 23rd-25th, 1976. The Congress was attended
by over 120 delegates representing 26 tertiary institutions and Australian and State Depart-
ments of Education. New Zealand was represented by Mrs. Norma Norrish of the Victoria
University of Wellington.

The Congress theme, Language Learning in Australian Society, was discussed in 24 major
papers (and additional workshop sessions) covering a broad cross-section of applied lin-

istics.

2 Michael Halliday who has recently assumed the Chair of Linguistics at Sydney Univer-
sity discussed second language learning, comparing and contrasting it with first language
learning. The relevance of theoretical studies in linguistics was discussed in papers by
T. J. Quinn («Linguistics in Language Teaching: The Revolution that Passed Us By») and
R. J. McNeill («The Nature of Methodological Investigations»). Y. Narisawa discussed
relative constructions in Japanese and problems involved in teaching them to English
speakers. B. Joy («Communicative Competence in a Foreign Language») contrasted lin-
guistic and communicative competence and considered their differing emphases at different
stages of language learning. ' i

Sociological aspects of language were dlscussegl in papers by R. Hasan («Some Socio-
logical Considerations in Second Language Teaching») while R. Holt («Foreign Language
Learning and Ethnocentrism»), D. E. _Ingram («Education for Pluralism»), and G. Robin-
son («The Relationship between Multi-Cultural Goals and Foreign Language Instruction»)
discussed the relationship between language learning and cross-cultural attitudes. T. A. Dietz
(«Media of Instruction for Northern Australia») considered similar issues but focussed
particularly on the relationship betyw:en dominant and suppressed groups and the conse-
quent language policy of the education system.
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The Congress considered problems of programme planning in papers by H. Moore
(«Principles of Course Design por EFL for Specific Purposes») and R. Quill («Program-
mes of the Language Teaching Branch of the Australian Department of Education»). W. E.
Jay discussed attitudes towards and difficulties in planning bilingual programmes for mi-
grant communities in Australia while D. E. Ingram («Learning through Use - A Projected
Community-based Coqrse for Tertiary Students of French») outlined a «community invol-
vement» course drayvmg on language resources in the Australian community. M. Brandle
discussed the selection of materials for language courses in continuing education.

Methodological issues directed at specific teaching or learning problems were given
special attention. P, A. Denham («Utilizing Redundancy Features») outlined the results
of heu: research into sources of difficulty in aural comprehension especially of casual con-
versation. M. P. Connon outlined his approach to teaching aural comprehension and P.
Hoffman («Teaching Listening Comprehension») discussed some of the problems posed, in
particular, by apparent differences between written and spoken language arising from
segmentation and juncture.

Vocabulary selection, description and learning were discussed by H. Siliakus («Vocabu-
lary Selection for General and Special Purposes»), M. Norst («How does Your Lexicon
Grow?»), and B. A. Taylor («Componential Analysis in Applied Linguistics»). P. Riley
summarized the uses to which cloze procedure might be put, referring in particular to its
value in teaching reading and as a predicter of reading proficiency. N. Norrish discussed
ways in which the language laboratory might be used to test language proficiency. B. N. Mc-
Carthy («Audio-Visual Teaching at University Level») presented the stages he uses in the
development of an audiovisual lesson and discussed the particular problems of the «trans-
position» stage.

The Annual General Meeting of ALAA held during the congress elected a new executive
committee. Officers of the Association for 1976-7 include:

President:
Mr. Ross Steele
Department of French Studies
University of Sydney
Sydney, N.S.W. 2006.
Secretary:

Mr, B. Taylor
Department of German
University of Sydney
Sydney, N.S.W. 2006.

Editor of Publications:

Mr. D. E. Ingram

Department of Languages and Literature
Mt. Gravatt C.A.E.

Mt. Gravatt, QLD. 4122,

ASSOCIATION NEERLANDAISE DE LINGUISTIQUE APPLIQUEE (ANELA)

On May 22, 1976, the Anéla organised at the Free University of Amsterdam its fifth
seminar with a focus this time on First Language acquisition and Sociolinguistics,

The opening lecture was delivered by Prof. Dieter Wunderlich from the University of
Dusseldorf on «Tendenzen der Sociolinguistik - am Beispiel der Sprachbarrierenn».

Other papers dealt with: _ o
«Mother tongue education in technical universities» (Dr. J. J. M. Bakker, Drs. J. v. d.
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Staak, Dr. J. A. Veering), «Methodical i in pri
iy ks A.g}-Ia'g‘e s odical aspects of research in first-language mastery in pri
" On the section of sociolinguistics the following papers were read: «Towards a socio-
1Rgmsuc theory of language use» (Drs. R. Appel, Drs. G. A. C. Hubers, Drs. G. Meijer);
«A pragmatic view of first language mastery» (Drs. Th. Walraven); «Sociolinguistics an
educational ideology» (Drs. D. Hartveldt).

The 6th Seminar will be organised at the University of Economics in Tilburg on Nov. 6,
1976 in cooperation with the Belgian Association of Applied Linguistics (ABLA). At this
meeting the following themes will be emphasized: New Trends in Language Teaching Me-
thodology and New Trends in the Psychology of Language Learning.

J. F. MATTER.

REPORT ON THE 7t ANNUAL MEETING OF THE «GESELLSCHAFT
FOR ANGEWANDTE LINGUISTIK» (GAL)

_The German Association for Applied Linguistics (Gesellschaft fiir Angewandte Lin-
guistik) GAL held its 7th annual meeting at the University of Trier from October 7 to
October 9, 1976.

A plenary lecture on «Dictionaires and contemporary English pronunciation» delivered
by Professor Dr. A. C. Gimson as well as a number of workshops contributed towards the
main theme of the meeting «Norm und Varietit» (Norm and Variety). A number of spe-
cific contributions had been delivered within the sessions of the various sections of the GAL:

— Technology and Media

— Science of Translation

— Language Didactics

— Linguistics

— Sociolinguistics

— Description of Modern Languages
— Testing

— Contrastive Linguistics and Error Analysis
— Phonetics

— Speech Therapy

— Rethorics and Stylistics

— Speech Training

— Psycholinguistics.

The Association decided that the main theme of next year’s annual meeting should be
«Language acquisition». Within the course of the next few years, the reflexions concerning
a critical assessment of the structure of the large field «Applied Linguistics» should be
intensified and symposia concerning the complex «Threshold Level» should be held between
the next annual meetings. The exact dates will be announced to the AILA in due time.

Professor Dr. G. Nickel who had presided the German Association for Applied Lin-
foundation in 1968 was elected honorary president in recognition of his

uistics since its
rgnerits concerning the GAL, and asked to represent GAL on the international level.

Executive Board:

Chairman:
Professor Dr. Wolfgang Kiihlwein

Universitit Trier
D-5500 Trier.

Vice-Chairman:
Professor Dr. A. Raasch
Universitat des Saarlandes
Fachrichtung 8.2 - Romanistik
D-6600 Saarbriicken.
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Treasurer:

Professor Dr. H. Piirschel

Fachbereich 3 - Sprach- und Literaturwissenschaften
Gesamthochschule Duisburg

D4100 Duisburg.

Mail should be sent to:

GAL - Secretariat

Herrn Gerhard Brachmann
UNIVERSITAT TRIER
P. O. Box 3825

D-5500 Trier.
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LIST OF COMMISSIONS
(with name and address)

SOME VIEWPOINTS AND PROPOSALS CONCERNING THE ACTIVITIES

1.1,

1.2

1.3,

1.4.

1.4.1.

18

The

OF THE AILA COMMISSIONS

by ProrF. DR. MAX GOROSCH
(Working Document for the AILA I. C. meeting in Madrid)

activities of the commissions and the role of the two «supervisors».

A primordial task for the two «supervisors» will be to analyse the af:ti-
vities of the commissions and find some criteria to use when evaluating
their work.

Every commission can be active in two main areas, viz.

a)

b)

The
sion

a)
b)

c)
d)

The
and

information; collecting, storing and disseminating relevant informa-
tion in their field concerning problems and R & D to solve these
problems, and concerning the theoretical framework necesary to
tackle them.

promotion; promoting action in their field concerning the solution
of problems, e.g. setting up of working parties, organising seminars
and symposia, etc., and collaborating with GO and NGO on mat-
ters of common interest, e.g. as advisors and/or experts.

amount of work and the categories of the activities of a commis-
can be defined by:

programs and reports of seminars, symposia, etc. organised inde-
pendently or as part of a greater meeting (congress, etc.)
publications on subject-matter topics

publications of the news-letter type, for liaison purposes

business meetings of the steering committee, for organisation pur-
poses.

quality of the publications (incl. the Proceedings of the Congress)
of the programs of meetings of a commission could be assessed

using the following criteria:

Contents: new findings through research, developmental work or orga-
nised observations; new theoretical or practical approaches to A.L.
topics; new ordering of A.L. facts, of a systematical character.



1.4.2.
1.4.3.

2.2

2.3,

24.

2.3.

3.2,

3.3,

34.

Quality: new and original; useful; conprehensible, ordered, coherent.

Evaluation of participants, during and/or after the meetings.

The setting up of Commissions and nominating of Convenors.

An AILA Commission in established by the I.C., on the proposal of
one or a group of its members.

The criteria for the establishment of a Commission should be that a
group of AILA members express their wish to establish it; the fact
that there is overlapping between the proposed Commission and an
already existing one, or several, will not be considered an obstacle, and
collaboration between them would recommended.

The AILA members who wish to establish a Commission should send a
written proposal to the Secr. Gen., stating the title, the field of work,
and candidates for the post of Convenor, with curricula. The Secr.
General send this material to the two Supervisors of the Commissions.
The I.C. discusses the proposals, considering the following three cri-
teria:

a) being an expert in the field (not necessarily the greatest one);
b) having a secretarial infrastructure;
c¢) being an efficient administrator, with energy (with «push»).

The nominated convenor then is asked to present a program of activities
and the names of his direct collaborators, such as vice-presidents,
secretary, etc.

The Secr. Gen. then publishes this document in the AILA Bulletin.

The work of the Commissions and the Convenors.

The Convenor directs the work of the Commission and is alone repon-
sible for it to the I.C., establishing and nominating himself his Execu-
tive board in function of his Program of Activities.

Once a year the convenor should send an annual report on the activ-
ities of his Commission to the Secr. General.

If a Convenor wants to leave his post, he informs the I.C. about his
decission in the annual report, reasons for his withdrawal, proposals
concerning candidates, etc.

If the Commission has not been active in its field, e.g. sent in the an-
nual report in time, or not implemented, or made efforts to implement,
the program of activities proposed, its Convenor can be asked by the
Commission Supervisors to give an account of the reasons for this;
they can then propose to the I.C. actions to be taken, e.g. restructuration.
It would seem normal that a Commission could report on at least one
major event per inter-congress period: an academic meeting (seminar,
symposium, conference, course), a scholarly publication, or active parti-
cipation in some R & D project.
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3.6.

3.7.

4.2.

4.3.

44,

20

The Commission is free to collaborate with organisations and centres
which pursue the same aims and objectives, informing in advance the
I.C. concerning enterprises if greater importance, e.g. international GO,
in order to avoid the doubling of efforts, and submitting draught pro-
posals (incl. programs) to the Secr. General, who forwards a copy to
the Commission supervisors. Study the «dossier» in order to submit it
to next meeting of the I.C.

An AILA Commisison should collaborate with other AILA Commis-
sions with which they have an overlapping, on special events, €.g. the
International Congress, symposia, and seminars, through direct contact
between the Conveners.

f\ Commission may publish reports, books, newsletters, etc., of its own,
informing in advance the I.C. concerning enterprises of greater im-
portance, particularly those in which AILA’s name is envolved, and which

s}}ould be submitted (via the Secr. General) to the Commission Super-
visors.

The Commissions and the 1.C., the Congress, elc.

The Convenors of AILA Commissions, or their delegate, should be in-
vited to participate in the meetings of the I.C., if matters of direct in-
terest to their Commission will be put on the agenda, e.g. in connection
with a Congress, a symposium, Summer Institute, etc.

In the program of each International Congress, a special meeting should
be inserted, preferably on the zero day, for the Commisisons, presided
by the two Comission Supervisors on the functioning in general of the
Commissions, their viewpoints on the relations to the I.C., the Congress,
other AILA Commissions, and to other international GO’s and NGO’s;
the conclusions and resolutions should be taken down by a rapporteur
and included in the Report of the Commission Supervisors to the 1.C.
later on in the same week.

At the International Congress of AILA, the Commissions should, in
principle, participate, if they so wish, under their Commisison title (in
order to avoid confusions). In collaboration with the Congress organiser,
the Convener should then nominate chairman, co-chairmen and rap-
porteurs for the sessions, and other arrangements they would like to
propose within the framework of the Congress, e.g. mini-symposia, Com-
mission business meeting, open house talks, etc.). The Convener and his
collaborators should be responsible for the selection of preprints and of
papers for publication in the Acta, in accordance to the criteria establish-
ed by the I.C.

The Commissions should be considered as the main recruiting instruments
for AILA: when they organise meetings, AILA members should have
the advantage of a lower inscription fee (if there is any), and the Con-
vener should inform those participants who are not AILA members. how
to become such and distribute information concerning both AILA and
his Commission.















































































































